Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Ar 2003. gada 21. oktobra Nolīgumu par lauksaimniecības produktu tirdzniecību starp Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju izveidotās Apvienotās lauksaimniecības komitejas Lēmums Nr. 1/2003 par tās reglamenta pieņemšanu 

(2003/808/EK)

APVIENOTĀ KOMITEJA,

ņemot vērā Nolīgumu starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Šveices Konfederāciju, no otras puses, par lauksaimniecības produktu tirdzniecību (še turpmāk “Nolīgums”), un jo īpaši tā 6. panta 4. punktu,

tā kā minētais Nolīgums stājās spēkā 2002. gada 1. jūnijā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Priekšsēdētājs

Komitejas priekšsēdētāja amatu pārmaiņus uz vienu kalendāro gadu ieņem Eiropas Kopiena un Šveices Konfederācija, še turpmāk “Puses”.

2. pants

Sekretariāts

Priekšsēdētājs veic Komitejas sekretāra pienākumus. Priekšsēdētājs nosūta delegācijas vadītājiem tās personas vārdu un citus datus, kas veic sekretāra pienākumus.
3. pants

Sanāksmes

1. Priekšsēdētājs, vienojoties ar delegācijas vadītājiem, nosaka sanāksmju norises laiku un vietu.

2. Ja delegācijas vadītājs pieprasa sasaukt ārkārtas sanāksmi, priekšsēdētājs sasauc šādu sanāksmi 30 dienu laikā no prasības saņemšanas dienas.

3. Ja nav nolemts citādi, Komitejas sanāksmes nav atklātas.

4. pants

Delegācijas

1. Pirms katras sanāksmes delegācijas vadītāji informē priekšsēdētāju par to delegāciju paredzēto sastāvu.
2. Puses ieceļ delegāciju vadītājus, kas ārpus sanāksmēm ir kontaktpersonas visos jautājumos, kuri ir saistīti ar Nolīgumu.

3. Komiteja var uzaicināt personas, kas nav delegāciju locekļi, apmeklēt sanāksmes, lai sniegtu informāciju par īpašiem jautājumiem.

5. pants

Sarakste

Visu Komitejas priekšsēdētāja saraksti un viņam paredzēto saraksti nosūta Komitejas sekretariātam. Komitejas sekretariāts visas sarakstes kopiju, kas attiecas uz Nolīgumu, nosūta delegācijas vadītājiem, Šveices misijai Eiropas Savienībā un Eiropas Kopienu Komisijai.
6. pants

Sanāksmju darba kārtības

1. Priekšsēdētājs sagatavo katras sanāksmes pagaidu darba kārtību. Pagaidu darba kārtību nosūta delegācijas vadītājiem ne vēlāk kā 15 darba dienas pirms sanāksmes sākuma.

Pagaidu darba kārtībā ietilpst jautājumi, par kuriem priekšsēdētājs ir saņēmis lūgumu tos iekļaut darba kārtībā vismaz 21 dienu pirms sanāksmes sākuma. Šādus jautājumus iekļauj pagaidu darba kārtībā tikai tad, ja, vajadzības gadījumā, dokumenti, kas uz tiem attiecas, ir nosūtīti priekšsēdētājam līdz dienai, kad nosūta darba kārtību.
2. Delegācijas vadītāji, kopīgi vienojoties, katras sanāksmes sākumā pieņem darba kārtību. Pagaidu darba kārtībā neietilpstošu jautājumu darba kārtībā var iekļaut tikai tad, ja tam piekrīt delegācijas vadītāji.

3. Ar delegācijas vadītāju piekrišanu priekšsēdētājs var piekrist samazināt 1. punktā noteiktos termiņus, lai ņemtu vērā konkrētās lietas prasības.

7. pants

Protokols

1. Sekretariāts sagatavo katras sanāksmes protokola projektu. Projektā norāda pieņemtos lēmums, sniegtos ieteikumus un pieņemtos secinājumus. Protokola projektu iesniedz Komitejai apstiprināšanai. Kad Komiteja ir apstiprinājusi protokolu, to paraksta priekšsēdētājs, Komitejas sekretariāts un tās Puses delegācijas vadītājs, kas neieņem priekšsēdētāja amatu. Katrai Pusei paliek oriģināleksemplāra kopija.
2. Protokola projektu sagatavo 10 darba dienu laikā pēc sanāksmes un iesniedz Komitejai apstiprināšanai saskaņā ar 9. pantā noteikto rakstisko procedūru. Ja minēto procedūru nevar veikt, Komiteja pieņem protokolu nākošajā sanāksmē.

8. pants

Dokumentu pieņemšana

1. Komitejas lēmumi un ieteikumi Nolīguma 6. un 12. panta nozīmē ir ar nosaukumu “Lēmums”un “Ieteikums”, kam seko kārtas numurs, pieņemšanas datums un norāde uz to priekšmetu.

2. Komitejas lēmumus un ieteikumus paraksta priekšsēdētājs, Komitejas sekretariāts un tās Puses delegācijas vadītājs, kas neieņem priekšsēdētāja amatu.

3. Katra Puse var nolemt publicēt jebkuru dokumentu, ko ir pieņēmusi Komiteja.

9. pants

Rakstiska procedūra

1. Komitejas dokumentus var pieņemt saskaņā ar rakstisku procedūru, ja tam piekrīt abi delegācijas vadītāji.

2. Puse, kas ierosina izmantot rakstisku procedūru, iesniedz otrai Pusei dokumenta projektu. Otra Puse atbild, norādot, vai tā pieņem vai nepieņem projektu, ierosina izdarīt grozījumus vai pieprasa apdomāšanās laiku. Ja projektu pieņem, to pabeidz saskaņā ar 8. pantu.
10. pants

Izdevumi

Katra Puse sedz izdevumus, kas tai rodas, piedaloties Komitejas sanāksmēs.

11. pants

Konfidencialitāte

Uz Komitejas apspriedēm attiecas dienesta noslēpums.
12. pants

Darba grupas

Darba grupas darbojas Komitejas vadībā, tai pēc katras sanāksmes iesniedzot rakstisku ziņojumu. Ziņojumu nosūta Komitejas sekretariātam, kas to nodod delegācijas vadītājiem. Darba grupas nav pilnvarotas pieņemt lēmumus, bet tās var sniegt Komitejai ieteikumus.
Katrā darba grupā piedalās Pušu pārstāvji, Puses lemj par šo pārstāvju skaitu un identitāti.

Apvienotās lauksaimniecības komitejas vārdā

Delegāciju vadītāji

Briselē, 2003. gada 21. oktobrī

Šveices Konfederācijas vārdā

Kristians Hēberli [Christian Häberli]

Eiropas Kopienas vārdā

Aldo Longo [Aldo Longo]

Apvienotās lauksaimniecības komitejas sekretariāta vārdā

Remigi Vincaps [Remigi Winzap]
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